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Abstract

This paper describes the NiuTrans neural ma-
chine translation systems of the WMT22 Gen-
eral MT constrained task. We participate in
four directions, including Chinese→English,
English→Croatian, and Livonian↔English.
Our models are based on several advanced
Transformer variants, e.g., Transformer-ODE,
Universal Multiscale Transformer (UMST).
The main workflow consists of data filtering,
large-scale data augmentation (i.e., iterative
back-translation, iterative knowledge distilla-
tion), and specific-domain fine-tuning. More-
over, we try several multi-domain methods,
such as a multi-domain model structure and
a multi-domain data clustering method, to rise
to this year’s newly proposed multi-domain test
set challenge. For low-resource scenarios, we
build a multi-language translation model to en-
hance the performance and try to use the pre-
trained language model (mBERT) to initialize
the translation model.

1 Introduction

We participate in the WMT22 General
MT task, including Chinese→English
(ZH→EN), English→Croatian (EN→HR),
and Livonian↔English (LIV↔EN) in four
directions. All of our systems are built with
constrained data sets. We adopt some methods that
have been proven to work well in WMT over the
past few years (Li et al., 2019; Zhang et al., 2020;
Zhou et al., 2021). At the same time, we also
adopt some new model structures (Li et al., 2022;
Jiang et al., 2020), data clustering (Aharoni and
Goldberg, 2020), initialization (Guo et al., 2020),
and training methods (Liu et al., 2021), which are
described in detail below.

For data preparation and augmentation, since fil-
tering data could hurt the model performance on
the general domain machine translation task, we
apply several soft data filtering rules to preserve as
much data as possible (Zhang et al., 2020; Zhou

et al., 2021). To obtain the in-domain data, we use
the open-source toolkit XenC (Rousseau, 2013) and
specially try a domain clusters method based on
the BERT (Devlin et al., 2019) and RoBERTa (Liu
et al., 2019) model in the ZH→EN direction. We
also use back-translation (Sennrich et al., 2016a)
and knowledge distillation (Freitag et al., 2017) iter-
atively to increase the size of in-domain data, which
has been proved effective in recent years (Zhang
et al., 2020; Zhou et al., 2021).

For model architectures, our system is built
on several Transformer variants, including
Transformer-RPR, Transformer-DLCL (Wang
et al., 2019), Transformer-ODE (Li et al.,
2021), Transformer-UMST (Li et al., 2022),
and Transformer-based model with domain mix-
ing (Jiang et al., 2020). We build a wide and
deep model based on the pre-norm structure (Wang
et al., 2019) and relative position representa-
tion(RPR) (Shaw et al., 2018), inspired by the effec-
tiveness of the deep model. Furthermore, we select
four single models to build the ensemble model for
better performance. Particularly, in the EN↔LIV
direction, we build a multilingual machine trans-
lation system (Johnson et al., 2017) based on the
above models.

For model initialization, training, and decoding
strategies, we use nucleus sampling(Top-P) (Holtz-
man et al., 2020), top-k sampling(Top-K), and
beam search as decoding methods in all languages.
At the same time, we adopt scheduling sam-
pling (Liu et al., 2021) in ZH→EN direction during
fine-tuning. Furthermore, we attempt to initialize
the translation model with the pre-trained language
model based on lightweight adapter (Guo et al.,
2020) in the EN↔LIV direction.

Based on the softer filtering rules and appro-
priate hypo-parameter settings, we achieve better
results on the deep model than last year. In the
ZH→EN direction, fine-tuning with the normal
training and the scheduling sampling also obtain
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good results. Furthermore, we use an unsupervised
multi-domain data clustering method and some sim-
ple domain classification methods. However, we
find no significant domain differences in the con-
strained data. Initializing the translation model
with the pre-trained model leads to poor perfor-
mance in the EN↔LIV direction. It may be due to
the sensitivity to the size of the training set.

The rest of the paper is organized as follows:
In Section 2, we describe our system in detail, in-
cluding the data preprocessing and filtering, model
structure, back-translation and knowledge distilla-
tion, fine-tuning, and post-editing. In Section 3, we
introduce our experimental settings and results ac-
cording to different tasks and give a brief analysis.
In Section 4, we summarize our work.

2 System Overview

In Figure 1, we describe the whole process of our
system. We use three different colors to repre-
sent the different translation tasks. At the data
preparation stage, we perform several data pro-
cessing methods to obtain the training set. Then,
we train several models with different structures
and use back-translation(BT) and knowledge dis-
tillation(KD) iteratively based on ensemble model.
Finally, we obtain our final submission based on
fine-tuning and post editing.

2.1 Data Preprocessing and Filtering

In the word segmentation stage, we choose dif-
ferent word segmentation methods for the three
languages according to the language characteris-
tic. In ZH→EN, we use the NiuTrans (Xiao et al.,
2012) word segmentation tool for both Chinese
and English, which makes it easier for the model
to align the words in the bilingual sentence. In
EN↔LIV, we use Reldi-Tokeniser1 for each lan-
guage. In EN→HR, we use Reldi-Tokeniser for
Croatian and Niutrans for English. Further, we
apply BPE (Sennrich et al., 2016b) with 32K oper-
ations and not shared vocabulary in most language
pairs. Specifically, in EN↔LIV, we use five lan-
guages, including EN, CS, LIV, ET, and LV, to build
a multilingual translation system. We apply BPE
with different operations for different languages,
as shown in Table 1. Furthermore, we manually
construct a dictionary based on fast_align (Dyer
et al., 2013) to improve word-level alignment.

1https://github.com/clarinsi/reldi-
tokeniser/blob/master/LICENSE

language operations
EN 32K
CS 32K
LIV 10K
ET 10K
LV 10K

Table 1: Bpe operations in Livonian↔English

We mainly use the previous filtering
method (Zhou et al., 2021). Nevertheless,
we adopt softer filtering rules to improve the model
performance on the general MT task as follows:

• Filter out sentences that contain long words
over 40 characters and sentences that contain
over 200 words.

• The word ratio between the source and target
sentence must be in the range of [1/3, 3].

• Use Unicode to filter uncommon characters
that never appear in previous years’ test sets.

• Filter out the sentences which contain HTML
tags or duplicated translations.

We use the same filtering rules for monolingual
and bilingual data, and based on the filtering rules,
we retain more data to do domain filtering further.
Based on these filtering rules, we effectively reduce
the <UNK> proportion on the previous years’ new-
stest set, while retaining some longer sentences to
meet the challenge of the general test set.

2.2 Model Architectures

In recent years, the deep model has been widely
proven to be a very effective model structure (Wang
et al., 2019; Zhang et al., 2020; Zhou et al.,
2021), so we use a variety of deep models, includ-
ing Transformer-RPR, Transformer-DLCL (Wang
et al., 2019), and Transformer-ODE (Li et al.,
2021). In addition, we use a new model structure,
Transformer-UMST (Li et al., 2022), which uses
multi-scale information to enhance the representa-
tion ability of model representation. The explicit
information of the above model is shown in Table
2.

Transformer-RPR: Compare to Vanilla Trans-
former, we only increase the number of encoder
layers and add RPR into the self-attention at each
layer to efficiently consider the relative positions
between different representations.
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Figure 1: The whole process of our system.

Transformer-DLCL: Build a deeper network
with dense inter-layer connections based on the
vanilla Transformer, which can increase the infor-
mation flow at the lower layer.

Transformer-ODE: Based on the relationship
between numerical methods of Ordinary Differen-
tial Equations(ODEs) and Transformer, A more
efficient Transformer calculation method can be
obtained by solving ODEs.

Transformer-UMST: Enhance the representa-
tion ability of vanilla Transformer by importing
sentence-level and word-level information to atten-
tion.

2.3 Back-Translation And Knowledge
Distillation

Back-translation (Sennrich et al., 2016a) is a popu-
lar data augmentation method to improve the per-
formance of machine translation models. We use
iterative back-translation(Hoang et al., 2018) based
on the in-domain monolingual data to alleviate the
domain adaptation problem (Zhang et al., 2020).
In addition to use pseudo data directly, we also try
Tagged Back-translation (Caswell et al., 2019) in
the EN→HR direction. Based on iterative back-
translation, we utilize iterative knowledge distilla-
tion, which iteratively transforms knowledge (Zhou

et al., 2021) from an ensemble model to sub-models
based on sequential knowledge distillation (Hinton
et al., 2015; Kim and Rush, 2016). We use the
following steps for iterative back-translation and
knowledge distillation:

1. Select the good quality monolingual data from
the source language, filter the data closest to
the single domain by XenC toolkit, and obtain
bilingual pseudo-data by a forward transla-
tion.

2. Filter the data, mix the pseudo data with the
training set, and train the back translation
model.

3. Search for the best ensemble model combina-
tion among all existing models.

4. Use the ensemble model to translate the fil-
tered monolingual data of the target language,
and obtain the pseudo data.

We use the newstest2021 to evaluate our model
performance, and repeat steps 1-3(BT) or 2-4(KD)
of the above process until the model performance
no longer improves2. When performing steps 1

2It is worth noticing that we do a set of KD after a set of
BT, these two methods are combined sequentially
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and 4, we use various decoding methods, including
beam search, Top-K, and Top-P. In the tasks of
ZH→EN, EN→HR, the ratio of raw bilingual data
to pseudo data in the training set was about 2 : 1.
In the EN↔LIV tasks, the size of pseudo data is
much larger than the raw bilingual data.

2.4 Model Ensemble

The ensemble model can significantly improve the
translation quality by considering the output of
every single model. We search for the model en-
semble combined with the highest BLEU score on
the newstest2021 and use the model ensemble re-
peatedly in knowledge distillation, back-translation,
and fine-tuning. This ensures that we can obtain
the optimal models at every stage.

2.5 Fine-tuning

A model trained on a large amount of data may
not outperform a model trained on a small amount
of in-domain data (Zhou et al., 2021). This phe-
nomenon indicates a mismatch between the domain
of the training set and the test set, which becomes
an obstacle to performance improvement. For a
specific domain, we adjust the size of the training
datasets that are more focused on a single domain.
However, We find it hard to separate bilingual data
into multiple domains. In the case that the training
set domain is inseparable, fine-tuning by domain is
a reasonable way.

Fine-tuning the model with in-domain data is an
effective way to alleviate the domain mismatch (Lu-
ong and Manning, 2015; Zeng et al., 2021; Tran
et al., 2021). In the ZH→EN direction, we split the
test set into four domains according to the domain
label in the test set and fine-tune the model in the
single domain for each of the four domains.

Take the news domain as an example, and fine-
tuning process consists of the following three steps:

1. Translate sentences in the news domain to gen-
erate pseudo data by the best ensemble model
on newstest2021.

2. Fine-tune all sub-models in the ensemble
model with pseudo-data, newstest2020, and
newstest2021.

3. Based on the data mentioned in the previous
step and test2022, we utilize the scheduling
sampling strategy (Liu et al., 2021) for fine-
tuning further.

For the other three domains, we do not use Step
2 because we do not have any other in-domain data.

2.6 Post Editing
Post editing is a way to correct significant errors in
the model translation. In all directions, we insist
on using common rules to correct significant errors
in the model translation. The errors include:

• Misalignment of symbols and emoji between
source and target languages.

• The unnecessary space between Url, HTML,
and the text in parenthesis.

In the final submission, this process corrects ap-
proximately 2% of all tokens in the test set (most
of them are symbols such as extra Spaces between
characters).

3 Experiment

3.1 Experiment Settings
The implementation of our models was based on
fairseq (Ott et al., 2019), and the total data we
used were shown in Table 3. In the ZH→EN di-
rection, All models were trained on 8 RTX 2080Ti
GPUs, and all other direction models were trained
on 4 RTX 3090 GPUs. We used Adam opti-
mizer (Kingma and Ba, 2015) with β1 = 0.9,
β2 = 0.997 during training. Except for the base
model, all of our models adopted the pre-norm
structure (Wang et al., 2019). Following the idea
of the work (Wang et al., 2019), we adopted the
deep and wide model to increase the model capac-
ity (Zhou et al., 2021; Wang et al., 2019). Under
the GPU memory constraint, we accumulated the
gradient four times and set the batch size to 2048
tokens.

For the deep model, we trained the model for 15
epochs at most. We set max learning rate = 0.002
and warmup step = 8000 for all deep models. All
dropout probabilities were 0.1. Meanwhile, we also
used FP16 to accelerate the training process. All ex-
periments were evaluated on newstest2021 using
SacreBLEU (Post, 2018) in the EN→HR and the
EN↔LIV directions. In the ZH→EN direction, we
used multi-bleu.perl3. At last, we introduced a
patience factor during decoding, which provided a
more flexible decoding depth (Kasai et al., 2022).
However, this method led to a significantly slower
decoding speed. So we only applied this method to
generate the final output.

3https://github.com/moses-smt/mosesdecoder
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Model depth P&R Head Hidden Size Filter Size Batch size update freq
BASE 6 % 8 512 2048 4096 2
RPR 24 ! 8 512 4096 2048 4
DLCL 25 ! 8 512 4096 2048 4
ODE 6 ! 16 1024 4096 1024 16
ODE 12 ! 16 1024 4096 1024 16
UMST 24 ! 8 512 4096 2048 4

Table 2: Explicit information of model structure, P&R indicates whether to use the pre-Norm and relative position
representation(RPR)

Bilingual
Monolingual
EN Other

ZH→EN 12.10M 8M 11M
EN→HR 46M 5M 20M
EN↔LIV 600 0.15M 0.04M

Table 3: The sentences we use in each direction after
filtering(The M stands for million).

3.2 ZH→EN

For the ZH↔EN tasks, we only submit in the
ZH→EN direction. We filter out the part of data
from ParaCrawl, News Commentary V16, Wiki-
Matrix, UN Parallel Corpus V1.0, and the CCMT
Corpus as the training set. We use the filtering rules
and XenC mentioned above for data filtering. We
end up with 12 million raw bilingual data as the
training set.

Regarding the multi-domain adaptation, we try
an unsupervised data clustering method that uses
the pre-trained model’s hidden state to do domain
classification in the training set. We also use TF-
IDF to select keywords from the test set to repre-
sent each domain and then use these keywords to
select in-domain sentences from constrained data.
Unfortunately, the aforementioned methods show
poor performance except in the news domain. We
find no significant domain difference between the
constrained bilingual data and constrained mono-
lingual data we used.

Based on the training set, we train several deep
models mentioned above. We use newstest2020
as the valid set and newstest2021 as the test set to
modify the hyper-parameters and find the optimal
ensemble combination. In addition, we also realize
a multi-domain translation model which introduces
layer-wise Domain Mixing into the vanilla Trans-
former. However, the model performs poorly on
the inseparable domain data, so it is not included

in our model ensemble.
For the first round of back-translation, we filter

multiple groups’ English monolingual data from
the News crawl, News discussions, Europarl v10,
News Commentary, Common Crawl, and Leipzig
Corpora. The amount of data is about 4 million
to 8 million sentences. We use the best ensemble
model to translate monolingual data with Beam
Search, Top-K, and Top-P decoding. By directly
concatenating the raw training and pseudo data,
we fine-tune the existing model and achieve +0.85
BLEU improvement after the first back-translation
iteration, then achieve +0.59 BLEU improvement
after the second back-translation iteration.

For knowledge distillation, we filter 3 million
monolingual data from News crawl, News Com-
mentary, Common Crawl, Extended Common
Crawl, and Leipzig Corpora. We use the best en-
semble model to translate the monolingual and
obtain the pseudo data, and then fine-tune each
sub-model in the ensemble model. We obtain the
improvement of 0.16 BLEU points. We select the
best four models to construct the ensemble model
every time during back-translation and knowledge
distillation in both directions.

For fine-tuning, we first do fine-tuning
on the news domain to search the opti-
mal hypo-parameters. We use newstest2019,
newstest2020 in both ZH→EN and EN→ZH di-
rections as the training set, and obtain the opti-
mal learning rate of 0.001 on newstest2021. We
achieve +0.93 BLEU improvement in the ZH→EN
direction. Then we add newstest2021 to the train-
ing set for fine-tuning. In order to improve the
performance of the model in a single domain, we
divide the test2022 into five domains according
to the domain labels: news, social, conversational,
e-commerce, and biomedical. Finally, we do do-
main adaptation separately in four domains except
biomedical by fine-tuning the model with schedul-
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ing sampling.
At last, we use four single-domain models to

generate translation in every single domain and use
post-processing methods to correct the error in the
translation, which brings us +0.81 BLEU improve-
ment in the ZH→EN direction. Our experimental
results are shown in Table 4.

3.3 EN→HR

For the EN→HR tasks, we choose ParaCrawl v9,
Tilde MODEL corpus, WikiMatrix, and OPUS to-
tal of four parallel data corpora of about 90M. We
choose all of the News Crawl and Leipzig Corpora
for the Croatian monolingual data of about 20M. In
order to strengthen the generalization of the model
in the social, conversational, and e-commerce do-
mains, we choose the Web and Wikipedia parts
from Leipzig Corpora about 10M for the English
monolingual data to distill our models.

In addition to the common data filtering process,
we calculate the Levenshtein ratio of two adjacent
sentences from sorted sentences to remove dupli-
cation sentences whose Levenshtein ratio are not
less than 0.85. After the data filtering, about 46M
sentence pairs are left to build our system. Addi-
tionally, we use a shared vocabulary and set the
merge operations of BPE to 32K.

Since the domain of the official development set
focuses on e-commerce and reviews, we make a
general domain test set by ourselves to evaluate
the model generalization ability better. To use the
Croatian monolingual data, we implement tagged
back-translation, which brings us +0.35 BLEU im-
provement on the official development set and +0.5
BLEU improvement on our test set. We also imple-
ment knowledge distillation to use English mono-
lingual data, which brings us +0.3 BLEU improve-
ment on the official development set and +0.14
BLEU improvement on our test set.

We use XenC to select 5M sentence pairs sim-
ilar to the official development set from the origi-
nal training set and then fine-tune each model for
several epochs. However, we find that not only
fine-tuning significantly reduces the model’s gener-
alization, but also has a slightly better performance
on the official development set and significantly
worse performance on our test set. Finally, we put
all models together to search for the best ensem-
ble greedily. This method brings us +0.51 BLEU
improvement on the official development set and
+0.25 BLEU improvement on our test set.

During post-processing, we use rules to adjust
the order of punctuation, case inconsistencies and
remove some extra spaces, which brings us +0.43
BLEU improvement on the official development
set.

3.4 EN↔LIV

For the EN↔LIV tasks, we create a many-to-many
multilingual submission for WMT2022. The mul-
tilingual submission includes seven language di-
rections, which are CS→EN, ET→EN, LV→EN,
EN↔LIV, ET→LIV, and LV→LIV. For CS→EN
, we only use ParaCrawl v9 dataset and obtain
50M parallel data after cleaning. After the data
filtering, we sample the top 10M data according
to a language model trained with CS→EN data.
For ET→EN, LV→EN, EN↔LIV, ET→LIV, and
LV→LIV directions, we only use OPUS liv4ever
v1 dataset, separately obtaining 956, 997, 540,
11420, 10786 parallel data after cleaning. We use
the valid set and test set in OPUS liv4ever v1 data
set as our valid set and test set. It is worth noting
that we delete the same sentences in the test set and
the train set.

We use a combination of multiple language direc-
tions to train the baseline model, including many-
to-many and many-to-one, and find that models
trained by all language directions data and many-
to-many is 1 BLEU point higher on average than
the model trained by several language directions
data or many-to-one in the test set. We find that
data in different language directions can provide
semantic help to EN↔LIV model because CS, LV,
ET and LIV are similar languages. So, we select
all language directions data and many-to-many to
train our model.

We also use pre-trained model for language mod-
eling. Since the constrained track, we choose the
AB-Net (Guo et al., 2020) model whose encoder
and decoder are initialized with mBERT. However,
the performance of AB-Net model was lower than
that of the baseline model, so it is not included
in our final submission results. The poor perfor-
mance may be due that: first, the pre-trained model
doesn’t contain LIV, and second, the parallel data
of EN↔LIV is too scarce. This leads to a big chal-
lenge to transform the knowledge of the pre-trained
model into the EN↔LIV translation model.

Due to the lack of EN↔LIV parallel data, the
model cannot capture the alignment information
at the word level. Therefore, we make a parallel
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System ZH→EN EN→HR EN→LIV LIV→EN
Baseline 24.27 31.28 4.1 6.57
Deep model 27.2 32.68 5.66 8.79
+ Dict − − 8.16 13.79
+ Iteratively BT 28.64 33.03 − −
+ Iteratively KD 28.8 33.33 8.96 15.99
+ Fine-tuning 29.73 − 10.26 16.89
+ Ensemble - 33.84 10.48 16.95
+ Post edit 30.54 34.27 − −

Table 4: BLEU evaluation results on the WMT 2021 ZH→EN, EN↔LIV test sets and WMT 2021 EN→HR
development sets.

dictionary of EN↔LIV. First, we use fast_align 4

tool to align the words on the EN↔LIV dataset,
and then manually check and modify it. Finally, we
obtain a parallel dictionary of EN↔LIV with a dic-
tionary size of 3127. We mix the parallel dictionary
and parallel data of EN↔LIV to obtain new paral-
lel data. Then, we train the model by new parallel
data and bring us +5 BLEU improvement in the
LIV→EN direction and +2.5 BLEU improvement
in the EN→LIV direction.

We also use iterative back-translation and it-
erative knowledge distillation to enhance the
model. Since the many-to-many method, the back-
translation implemented in the LIV→EN direction
is the same as the knowledge distillation in the
EN→LIV direction. During the back-translation
on the EN→LIV direction, we use 40000 LIV
monolingual data from OPUS liv4ever v1 data set.
And then during the knowledge distillation on the
EN→LIV direction, we use the test set in OPUS
liv4ever v1 as in-domain data, and we use the XenC
tool to sample 150000 EN monolingual data from
Europarl v10 based on in-domain data. We gen-
erate pseudo data by using both post-ensemble
and ensemble methods. We obtain the improve-
ment of 2.2 BLEU points and 0.8 BLEU points
in the back-translation (knowledge distillation) in
LIV→EN and EN→LIV. After KD, we use the
OPUS liv4ever v1 valid set to fine-tune our models
for five epochs with the 0.0003 learning rate and
obtain +0.9 and +1.3 BLEU improvement in the
LIV→EN and EN→LIV directions.

3.5 Submission Results

The results of our best submissions in four di-
rections this year are shown in Table 5. In the
EN→HR direction, our system performed well

4https://github.com/clab/fast_align

Direction Submission
ZH→EN 26.2
EN→HR 18.1
EN→LIV 12.3
LIV→EN 13.0

Table 5: Our final submission results in four directions.

trained on large amounts of bilingual data. In the
EN↔LIV direction, our multilingual model perfor-
mance is better than the model initialized by the
pre-trained model(e.g., mBERT), indicating that
the multilingual model has potential in the low re-
source language. In the ZH→EN direction, KD is
not performing well enough in newstest2021 as
usual. On the one hand, this may be related to our
data filtering method and the domain changes on
the test set; on the other hand, it may be related to
our stronger deep model.

4 Conclusion

This paper introduces our submissions on WMT22
in four directions. We train our system with con-
strained data in all directions. The system is con-
stituted by the ensemble model based on multiple
deep models.

For training data, we use a softer data filtering
method to obtain more data and make the model
more robust in the general domain. Based on this
data, model performance is better than our last
year’s systems. We use iterative back-translation
and knowledge distillation methods which have
been proven to be very effective in the past. In ad-
dition, fine-tuning using both normal training and
scheduling sampling also achieves good results.

In the ZH→EN direction, we mainly build
the news domain translation model. Also, we
try the multi-domain data clustering method and
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multi-domain adaptation method to build the multi-
domain model. However, because the sentences
in constrained data have no noticeable domain dif-
ference, the performance of the above method is
not satisfactory. In the EN↔LIV direction, we try
the multilingual model and initialization method,
which initialize the translation model with the pre-
trained model. We find that the multilingual model
show more considerable potential than the model
initialized with mBERT, even under minimal data.
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